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Аннотация. В условиях интернационализации возникает важный вопрос освоения иностранных 
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Согласно словарю методических терминов, 
«аутентичный текст — устный и пись-
менный текст, являющийся реальным про-

дуктом речевой деятельности носителей языка 
и не адаптированный для нужд учащихся с уче-
том их уровня владения языком» [1, с. 25]. Текст 
в процессе коммуникации выступает не только 
с языковой стороны, но и с культурной, как под-
черкивает И. И. Халеева [5, с. 10].�

Аутентичный текст предназначен для вос-
произведения людьми–носителями данного язы-
ка, однако его чтение с точки зрения изучения 
иностранного языка позволит исследовать еще 
и культуру страны [2; 4]. Любопытным может по-
казаться и анализ перевода текста, выполненный 
изучающими русский язык. Таким является пере-
вод уладских саг Т. А. Михайловой с ирландского 
[3]. Выбор именно этого произведения обуслов-
лен эпичностью стиля: в сагах отсутствует авто-
рская оценка, только описание активных действий, 
что делает восприятие текста более легким. Сагам 
присуща образность, что позволяет студентам за-
поминать их, а вместе с ними и правила. С помо-
щью данного материала можно организовать за-
дания для занятий РКИ. В ходе выполнения этих 
заданий студент выполняет две задачи: он знако-
мится с грамматикой русского языка, его лекси-
кой и узнает культурные особенности, фольклор 
Ирландии.

В данной научной статье будут предложены 
притекстовые задания по саге «Рождение Конхо-
бара». Целью этих заданий будет являться форми-
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рование умения ориентироваться в материале и де-
лить информацию на смысловые части.

В процессе притекстовой работы прежде все-
го необходимо полностью ознакомиться с текстом 
саги. Далее необходимо зафиксировать особен-
ности произношения и ударения древнеирлан
дских наименований, имен собственных, топони-
мов. Нужно убедиться, что студент понял каждую 
единицу текста и может ее правильно произнести. 
В издании саг также есть примечания, которые со-
ставлены Т. А. Михайловой и С. В. Шкунаевым. 
С помощью примечаний можно уточнять значения 
слов или определенных смысловых частей, кото-
рые требуют пояснения (Несс, друид, Фахтна Фа-
тах, Конхобар, Крих Росс).

Студентам будут предложены следующие за-
дания, вместе с отрывками текста.

Прочитайте первый отрывок:
В то же время один воин отправился в поход. 

Трижды по девять человек было с ним. Катбад, 
знаменитый друид, — вот кто был этот воин. 
Был наделен он большой мудростью, друидическим 
знанием и даром провидения, он родился в Уладе, 
но потом ушел оттуда. А теперь отправился он 
в дикое, пустое место, и было с ним трижды по 
девять человек. Сражались они вместе, не зная 
устали, и всегда были вместе, ведь дали они клят-
ву друг другу умереть всем вместе, все трижды 
по девять человек.

Задания:
1.1. Чем в саге заменяется понятие «отряд», 

который идет за воином?
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1.2. В чем была суть клятвы, которую воины 
давали друг другу?

1.3. Попробуйте самостоятельно составить 
предложения, используя числительные по такому 
же принципу, как это сделано в саге.

Прочитайте второй отрывок:
И тогда девушка позволила ребенку родиться, 

и славным был ее сын, все в Ирландии узнали о нем. 
До сих пор стоит камень, на котором он родился, 
на западе Айргдеха. Так родился этот сын: в каж-
дой руке у него было по червяку. Пошел он к реке 
Конхобар, и расступилась река перед ним. И тог-
да назвал его Катбад по имени той реки: Конхо-
бар, сын Фахтны. 

Задания:
1.1. Подберите синонимы к словам «позволи-

ла», «ребенок», «расступилась».

1.2. Замените слово «река» в словосочетании 
«пошел к реке» на слова «город», «улица», «мост». 
Проследите как меняются предлоги в зависимости 
от разных слов, и напишите, какие еще предлоги 
можно употребить в данных словосочетаниях.

1.3. Почему Конхобар приобрел такое имя: по-
тому что его изначально так назвал отец, или пото-
му что река расступилась перед ребенком?

Проведенное в данной статье исследование не-
скольких отрывков текста позволяет увидеть, что 
чтение русских переводов ирландских саг позво-
ляет иностранным студентам увидеть нетипичное 
использование лексики и особые грамматические 
конструкции. Притекстовые задания с элементами 
аутентичного текста привлекают внимание учащих-
ся. Понимание аутентичного текста предполагает 
и более глубокое погружение в иностранный язык.
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